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SE Denna produkt är endast lämpad för välisolerade utrymmen eller sporadisk användning.

GB This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.

NO Dette produktet er bare egnet for velisolerte rom eller sporadisk bruk.

FR Ce produit ne peut être utilisé que dans des locaux bien isolés ou de manière occasionnelle.

DE Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder für den gelegentlichen Gebrauch geeignet.

FI Tämä tuote soveltuu ainoastaan hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön.

IT Il presente prodotto è adatto solo a ambienti correttamente isolati o ad un uso occasionale.

NL Dit product is uitsluitend geschikt voor goed geïsoleerde plaatsen of voor incidenteel gebruik.

PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego użytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach.

ES Este producto está indicado únicamente en lugares abrigados o para una utilización puntual.

RU Прибор пригоден к применению в местах с достаточной степенью теплоизоляции или для периодического обогрева.
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1) Distance to fan: 5 metres.

Type Output*1 

 

[kW]

Output 
steps 
[kW]

Voltage  
 
[V]                                                    

Amperage  
  
[A] 

Motor  
 
[W]

Airflow  
 
[m3/h]           

Sound 
level*3 
[dB(A)]

∆t*2 

  
[°C]

Weight  
 
[kg]

ELF331 3 0/ /2/3 230V~ 9,1/13.5 50 400 481) 21 13
ELF623 6 0/ /3/6 230V3~ 8.0/15.5 60 700 531) 24 13
ELF633 6 0/ /3/6 400V3~ 4.8/9.1 60 700 531) 24 13
ELF923 9 0/ /4.5/9 230V3~ 11.6/22.9 80 1000 551) 25 20
ELF933 9 0/ /4.5/9 400V3~ 6.7/13.2 80 1000 551) 25 20

Technical specifications

 ∆t = Temperature rise of passing air at maximum heat output.
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Elektra F 230V~
ELF331

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start
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Elektra F 230V3~
ELF623

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start
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Elektra F 400V3~
ELF633

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start
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Elektra F 230V3~
ELF923

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start

8 Kondensator/Kondensator/Kondensator/Kondensaattori/Capacitor/Kondensator/
Condensator 1,5µF
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Elektra F 400V3~
ELF933

1 Element/Værmeelement/Element/Elementii/Element/Heizelement/
Verwarmingselement

2 Fläktmotor/Ventilator/Viftemotor/Puhallinmoottori/ Fan motor/
Gebläse motor/Moteur de ventilateur/Ventilatornotor

3 Brytare/Afbryder/Bryter/Katkaisin/Switch/Schalter/Interrupteur/
Schakelaar

4 Termostat/Termostat/Termostat/Termostaatti/Thermostat/Thermost/Thermostat/
Thermostaat

5
Överhettningsskydd/Overophedningsbeskytter/Overhetingsvern/Ylikuumenemissuoja/
Overheating cut-out/Überhitzungschutz/Protection contre la surchauffe/ Overver-
hittningsthermostaat

6 Kontaktor/Kontaktor/Kontaktor/Kontaktori/Contactor/Schutz/Contacteur/Relais

7 Start/Start/Start/Käynnistys/Start/Start/Démarrer/Start

8 Kondensator/Kondensator/Kondensator/Kondensaattori/Capacitor/Kondensator/
Condensator 3µF
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Montasje- og bruksanvisning
Bruksområde
Varmeviftene er godkjent for bruk i brannfarlige 
omgivelser, som snekkerverksteder og gårdsbruk. 
Til bærbar bruk. 

Varmeviften må plasseres lett tilgjengelig for 
vedlikehold og tilsyn. Varmeviftene er utstyrt 
med en fleksibel ledning og en trefaset plugg. 
Varmeviften er EMC- og SEMKO-testet og CE-
godkjent. 

Kapslingsklasse: IP65 (varmevifte) / IP44 (plugg).
Huset og varmeelementene er fremstilt av 

rustfritt stål SS2320. 

Type EL-nr

ELF331 49 306 71

ELF623 49 306 80

ELF633 49 306 72

ELF923 49 306 81

ELF933 49 306 73

Start
Før du starter apparatet, må du kontrollere 
at viften, varmeelementene og gitteret er fritt 
for støv, og at det ikke er noe som hindrer 
luftstrømmen.

Apparatet restartes med den svarte knappen 
foran på apparatet (eller med startknappen på det 
eksterne kontrollpanelet) hvis:
•	 apparatet har vært avslått. 
•	 strømmen har vært brutt.
•	 overopphetingsvernet er utløst.

Drift
Enheten er utstyrt med en mekanisk termostat 
som styrer romtemperaturen, og kan brukes som 
en varmeovn i henhold til Økodesigndirektivet 
(EU) 2015/1188.

Varmeviften er i kontinuerlig drift hvis ikke 
effektvelgeren står på 0. Varmeeffekten 
kontrolleres av den integrerte termostaten  
(0 – +35 °C).

Av/på-modus og valg av halv eller full 
varmeeffekt kontrolleres med effektvelgeren på 
apparatet. 

 	 Av
	 Kun vifte
	 Vifte + halv effekt
	 Vifte + full effekt

Montering
Monter konsollene i henhold til fig. 1 på side 2. 

Overoppheting 
NB! Dekselet på varmeviften må kun åpnes av en 
kvalifisert installatør.

Varmeviften er utstyrt med overopphetingsvern 
med manuell tilbakestilling. Hvis det utløses på 
grunn av overoppheting, tilbakestiller du det slik:
•	Koble fra strømmen med den isolerte bryteren.
•	Finn årsaken og rett feilen.
•	Tilbakestill apparatet ved å åpne dekselet og 

trykke på den røde knappen til du hører et 
klikk. 

•	Sett på dekselet og kontroller at skruene er 
skrudd godt til for å sikre full beskyttelse.

•	Start varmeviften på nytt med den svarte 
knappen på frontpanelet.

Hvis feilen vedvarer, må du kontakte en kvalifisert 
tekniker.

Jordfeilbryter 
Hvis installasjonen er beskyttet med en 
jordfeilbryter, og denne utløses når apparatet 
kobles til, kan årsaken være fuktighet i 
varmeelementet. Når et apparat som inneholder 
et varmeelement, ikke har vært brukt over lengre 
tid og oppbevares i et fuktig miljø, kan fuktighet 
trenge inn i elementet. Dette er ikke en feil, men 
en situasjon som du enkelt retter opp ved å koble 
apparatet til strømforsyningen via en kontakt uten 
jordfeilbryter, slik at fuktigheten får trekke ut av 
elementet. 

Tørketiden kan variere fra noen timer til et par 
dager. Som et forebyggende tiltak bør apparatet 
settes i drift i kortere perioder når det ikke skal 
brukes over lengre tid.

Vedlikehold
NB! Dekselet på varmeviften må kun åpnes av en 
kvalifisert installatør.

Strømmen må alltid kobles fra før du åpner 
dekselet eller foretar vedlikeholdsarbeid.

Apparatet må rengjøres regelmessig både på 
innsiden og utsiden for å unngå overoppheting og 
fare for brann, men også for å sikre at varmeviften 
varer lenge.

NB! For å opprettholde kapslingsklassen, må 
skruene skrus godt til når dekselet settes tilbake 
på plass etter installering eller vedlikehold. Når 
skruehodet treffer gummipakningen, skrur du 
ytterligere 2 1/2 runde.
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Emballasje
Emballasjematerialene er valgt med hensyn til 
miljøet, og er derfor resirkulerbare.

Håndtering av produktet etter fullendt levetid
Dette produktet kan inneholde stoffer som er 
nødvendig for at produktet skal fungere, men er 
skadelig for miljøet. Produktet 
skal aldri kastes i vanlig 
husholdningsavfall, men 
leveres inn på et egnet sted 
for miljøvennlig resirkulering. 
Kontakt lokale myndigheter for 
å få informasjon om hvor du 
kan levere inn dette produktet.

Sikkerhetsinstrukser
Feil installering og/eller feil bruk av varmeviften 
kan være farlig.

Advarsel!

•	Varmeviften må alltid kobles fra strømmen 	
før du åpner dekselet eller foretar elektrisk 
arbeid.

•	Feil installering kan føre til personskader.
•	Dekselet på varmeviften etc. må kun åpnes av 

en kvalifisert installatør.
•	Varmeviften må ikke brukes i nærheten av 

dusjer, badekar eller svømmebassenger.
•	Plasser varmeviften på god avstand fra 

brennbare materialer.
•	Sørg for at området rundt apparatets 

innsugnings- og utblåsningsgitter er fritt for 
materialer som kan hindre luftstrømmen 
gjennom apparatet!

•	Apparatet må ikke tildekkes, verken helt eller 
delvis, av tekstiler eller liknende materialer. 
Overoppheting kan føre til brannfare!

•	Varmeviften er utstyrt med en kabel som må 
byttes av en kvalifisert installatør hvis den er 
skadet.

•	Dette apparatet kan brukes av barn på 8 år 
eller eldre, samt personer med nedsatte fysiske, 
sansemessige eller psykiske evner, eller med 
manglende erfaring og kunnskap, under den 
forutsetning at de holdes under oppsikt eller 
har fått opplæring i sikker bruk av apparatet, 
og er inneforstått med faremomentene. Barn 
skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
vedlikehold skal ikke utføres av barn uten 
tilsyn.

•	Barn yngre enn tre år bør holdes unna med 
mindre de er kontinuerlig under oppsyn. 

•	Barn eldre enn 3 år og yngre enn åtte år, skal 
bare slå på/av apparatet, forutsatt at det har 

blitt plassert eller installert i sin tiltenkte vanlig 
stilling, og de får oppsyn eller instruksjoner om 
bruk av apparatet på en sikker måte og forstår 
mulige farer. 

•	Barn i alderen fra 3 til 8 år skal ikke sette i 
støpselet, regulere og rengjøre apparatet eller 
utføre brukervedlikehold. 

OBS - Deler av dette produktet kan bli svært 
varme og forårsake brannskader. Spesiell 
oppmerksomhet må gis der barn og sårbare 
mennesker er til stede. 

Garantien er gyldig bare hvis apparatene brukes i 
henhold til produsentens anvisning og i samsvar 
med installerings- og vedlikeholdsanvisningene.



  Main offi ce
  Frico AB  Tel: +46 31 336 86 00
  Box 102   
  SE-433 22 Partille mailbox@frico.se
  Sweden  www.frico.se

  For latest updated information and information 
   about your local contact: www.frico.se
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